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His Holiness Pope Benedict XVI decreed in 2007 that all priests of the
Latin Rite are free to offer the Traditional Latin Mass. This is the Mass
that was offered in every Catholic Church around the world until after
Vatican Council ll.

ln his Apostolic Letter Summorum Pontificum (7 July,2007) Pope Benedict
clarified that there are two forms or expressions of the Roman Rite of the
Mass. The Roman Missal of 1970, issued by Pope Paul Vl, is the Ordinary
Form. The Missal of 1962 is the Extraordinary Form, the Missal codified
by Pope St. Pius V and last reissued by Pope St. John XXlll in 1962.

When the Missal of Pope Paul Vl took effect in 1970, it was widely and
falsely believed that the Traditional Latin Mass (the 1962 Missal) had
been abrogated and suspended. ln spite of this erroneous beliel interest
in the old Form of the Mass persisted.

Because of his pastoral concern for those Catholics who found spiritual
solace in the old Form, in 1984 Pope St. John Paul ll gave permission
for the Mass of 1962 to be offered with approval of the local bishop. ln
his 1988 Motu Proprio Ecclesia Dei, His Holiness expanded upon these
earlier directives, calling for their "wide and generous application."

ln Summorum Pontificum, the Supreme Pontiff Pope Benedict XVl, put
into place new directives for use of the 1962 Missal. These conditions
replaced the provisions of Pope St. John Paul ll in Ecclesia Dei.
Pope Benedict declared emphatically ". . . the priest has no need for
permission from the Apostolic See or from his ordinary" to offer Mass
from either one Missal or the other (1962 or 1970).

Summorum Pontificum is now the law of the Church, effective
14 September,2OOT, Feast of the Exaltation of the Holy Cross.

The number of Traditional Latin Masses in the United States has grown
steadily since September, 2OO7. From 230 Sunday Masses in 120 U.S.
Dioceses, the number is now over 430 Masses said every Sunday in 166
Dioceses. ln 78 locations in 64 Dioceses, Mass is now offered every day
in the Extraordinary Form; many such Masses are said occasionally on
weekdays and on special occasions.

The Latin text of the lr/ass used in this Booklet tvlissal is according
to the 1962 Typical Edition of the Missale Romanum. The English
translations, pious prayers and devotions are compiled from several
traditional missals, all issued with Ecclesiastical Approbation.
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CHRISTIAN MARRIAGE
G"a consecrates the priest to be His helper on earth;
He gives the priest the keys to open the Kingdom of
Heaven to men. So likewise God consecrates husband
and wife to be His helpers in preparing those who
are one day to stand around His throne; He lets the
shadow of His creative power come down upon them;
He calls them to be the living image of His own pater-
nity, to be the instruments whereby the Kingdom of
Heaven shall be peopled. Christian marriage is the
foundation of the Christian home, the nursery of the
Church: hence its dignity.

The true happiness of husb and and wife rests
on divine grace; it consists in mutual sympathy
and help in the practice of religion and in the ordinary
affairs and troubles of life; it is at its highest when
they see themselves surrounded by innocent children
dependent on them for every care and when they
realize that they are the visible agents of God in a
great spiritual work; that He is revealing through
them His love and tenderness for the little ones He
has given them.
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THE SACRAMENT OF MATRIMONY
The celebration of marriage is composed of

different elements. The essential is the Sacrament
itself which the parties give to each other at
the foot of the Altar, before the Church in the
person of one of her priests duly authoized for
the purpose. This sacramental union is effected
by the mutual gift that the man and the woman
make of themselves, a gift which they express
by an act of reciprocal acceptance-the "I will"
which expresses their consent. The ceremony of
the joining of hands with the giving of the blest
ring is the sign of the pledge given.

The reception of the Sacrament of Matrimony
is ordinarily followed by the celebration of Mass
during which the priest, after the Lord's Prayer
and after the Postcommunion, gives the Nuptial
Blessing. At the time when two Christians
contract a union to build their lives on love, what
greater example canbe set before them than that
of Christ, Who gave His life for love of His own?

In this blessing and in the other proper parts of
the Nuptial Mass, the liturgy describes the greatness
and obligations of Christian marriage. St. Paul
compares it to the union of Christ and the Church
and calls on the husband to love his wife as
Christ has loved the Church, suffering and dying
for her. The Nuptial Blessing, in a magnificent
prayer, gives expression to the most beautiful of
wishes that can be offered to Christian husbands
and wives.
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THE MARRIAGE CEREMONY

The bridal couple approach the Altar with customary solemnity in the presence
of parents and triends. The witnesses, bridegroom and bride enter the sanctuary,
genuflect and stand. The priest, vesled as for Mass, but without the maniple, enters
the sanctuary.

Within the hearing of at least two witnesses, the priest asks the man and the woman
separately as follows, concerning their consent. First he asks the bridegroom, who
should stand at the right hand of the bride:

P. (Name), wilt thou take (name), here present, for
thy lawful wife, according to the rite of our
Holy Mother the Church?

R.I will.
Then the priest asks the bride:

P. (Name), wilt thou take (name), here present, for
thy lawful husband, according to the rite of our
Holy Mother the Church?

R.I will.
Having obtained their mutual consent, the priest bids the man and the woman join their
right hands. Then they pledge themselves each to the other as follows, repeating the
words after the priest.

The man first says:

I, (name), take thee, (name), for my lawful wife, to have
and to hold, from this day forward, for better, for worse,
for richer, for poorer, in sickness and in health, until
death do us pafi.

Then the woman says:

I, (name), take thee, (name), for my lawful husband, to
have and to hold, from this day forward, for better, fot
worse, for richer, for poorer, in sickness and in health,
until death do us part.
The priest then bears witness that by this mutual consent the reception of the Sacrament
is accomplished. He says to the newly married couple who hold one another's right
hands:

I join you together in Holy Matrimony, in the Name of the
Father, x and of the Son, and of the Holy Ghost. Amen.
The priest then sprinkles the couple with holy water.

Next he b/esses the ring(s), saying: 
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P. Adjutorium nostrum in n6mine D6mini.
R. Qui fecit celum et terram.
P. D6mine, ex6udi orati6nem meam.
R. Et clamor meus ad te v6niat.
P. D6minus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
P. Or6mus.
B6nedic, X D6mine, fnnulum hunc, quem nos in tuo n6mine
benedicimus, X ut qu@ eum gestAverit, fidelit6tem integram suo
sponso tenens, in pace et volunt6te tua permineat atque in
mritua caitdte semper vivat. Per Christum D6minum nostrum.
R. Amen.

Then the priest says:

In n6mine Patris, x et Filii, et Spiritus Sancti. Amen.
This done, the priest adds:

P. Confirma hoc, Deus, quod oper6tus es in nobis.
R. A templo sancto tuo, quod est in Jerrisalem.
P. Kyrie, el6ison. Christe, el6ison. Kyrie, el6ison.
P. Pater noster (silently).
P. Et ne nos indricas in tentati6nem. (audibly)

R. Sed libera nos a malo.
P. Salvos fac servos tuos.
R. Deus meus, sper6ntes in te.
P. Mitte eis, D6mine, auxilium de sancto.
R. Et de Sion tudre eos.
P. Esto eis, D6mine, turris fortitridinis.
R. A f6cie inimici.
P. D6mine, ex6udi orati6nem meam.
R. Et clamor meus ad te veniat.
P. D6minus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

P. Or6mus.
R6spice, qursumus, D6mine, super hos f6mulos tuos et
institritis tuis quibus propagati6nem hum6ni g6neris ordin6sti,
benignus assiste, ut qui te auct6re jungrintur, te auxiliilnte
serv6ntur. Per Christum D6minum nostrum. Amen.
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P. Our help is in the Name of the Lord.
R. Who hath made heaven and earth.
P. O Lord, hear my prayer.
R. And let my cry come unto Thee.
P. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.
P. Let us pray.
Bless, X O Lord, this ring, which we bless X in Thy Name, that
she who shall wear it keeping true faith unto her spouse, may
abide in Thy peace and in obedience to Thy will and ever live in
mutual love. Through Christ our Lord. R. Amen.
Then the priest sprinkles the ring with holy water in the form of a cross; and the
bridegroom, having received the ring from the hand of the priest, places it on
the third finger of the lett hand of the bride, saying:

With this ring I thee wed and I plight unto thee my troth.
Then the priest says:

In the Name of the Father, X and of the Son, and of the Holy
Ghost. Amen.
This done, the priest adds:

P. Confirm, O God, that which Thou hast wrought in us.
R. From Thy holy temple, which is in Jerusalem.
P. Lord, have mercy. Christ, have mercy. Lord, have mercy.
P. Our Father, etc. (silently)

P. And lead us not into temptation. (audibly)
R. But deliver us from evil.
P. Save Thy servants.
R.IMho hope in Thee, O my God.
P. Send them help, O Lord, from Thy holy place.
R. And defend them out of Sion.
P. Be unto them,Lord, a tower of strength.
R. From the face of the enemy.
P. O Lord,hear my prayer
R. And let my cry come unto Thee.
P. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.
P. Let us pray.
Look down with favor, O Lord, we beseech Thee, upon these
Thy servants, and graciously protect this Thine ordinance,
whereby Thou hast provided for the propagation of mankind;
that they who are joined together by Thine authority may be
preserved by Thy help; through Christ our Lord. Amen.
Now begins the Mass for the Bridegroom and Bride.



(Drilu rxx&
MASS OF THE

The priest genuflects at the foot of the Altar and begins the Holy Sacrifice,

fN uourNn Pltnts, ltr et Filii, et Spiritus
Sancti. Amen.

P. Introibo ad althre Dei.
S. Ad Deum qui letificat juventritem meam.

Joining his hands, he says alternately with the servers,

Pser.u 42-IuotcA ME
Juuce ME, Deus, et disc6rne causam meam
de gente non sancta: ab h6mine iniquo, et
dol6so 6rue me.

S. Quia tu es, Deus, fortitrido mea: / quare
me repulisti, / et quare tristis inc6.do, /
dum affligit me inimicus?

P. Emitte lucem tuam, et verit6tem tuam: ipsa
me dedux6runt, et addux6runt in montem
sanctum tuum, et in tabern6cula tua.

S. Et introibo ad altdreDei: / ad Deum qui
latificat j uventirte m me am.

P. Confit6bor tibi in cithar4 Deus, Deus meus:
quare tristis es, 6nima mea, et quare
contrirbas me?

S. Spera in Deo, / qt6ntam adhuc confit6bor
illi: salut6re vultus me| / et Deus meus.

P. Gl6ria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.

S. Sicut erat in principio et nunc, et semper, /
et in sacula secul6rum. Amen.

In a Missa
Recitata
(Dialogue
Mass) the
faithful may
join in saying
the servers'
responses and
also in reciting
with the priest
those prayers of
the Latin text in
which phrases
are marked with
pause marks (/).
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MASS OF THE HUMENS

IN rHB NAME of the FATHER, X and of the
Son, and of the Holy Ghost. Amen.

Priest: I willgo in unto the Altar of God.

Server: To God, Who giveth joy to my youth

Pslru 42-JtorcA ME
Juncs ME, O God, and distinguish my cause
from the nation that is not holy: deliver me
from the unjust and deceitful man.
S. For Thou, O God, art my strength: why

hast Thou cast me off? and why do I go
sorrowful whilst the enemy afflicteth me?

P. Send forth Thy light and Thy truth: they
have led me and brought me unto Thy
holy hill, and into Thy tabernacles.

S. And I willgo in unto the Altar of God:
unto God, Who giveth joy to my youth.

P. I will praise Thee upon the harp, O God,
my God: why art thou sad, O my soul?
and why dost thou disquiet me?

S. Hope thou in God, for I will yet praise
Him: Who is the salvation of my counte-
nance, and my God.

P. Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.

S. As it was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without end. Amen.

nIt\Dfixnx
ALL KNEET
AT LOW MASS
UilTIL GOSPEL

x indicates that
the priest makes
the Sign of the
Cross. During
the Mass he
makes the Sign
of the Cross
52 times, the
emblem of the
bloody Sacrifice
of the Cross,
which the Mass
represents and
renews.

At a dialogue
Mass we may
join with the
server in
making the
Latin responses

The priest here
reminds us of
the significance
of the Altar and
of the Mass.

'Instructions
for the people
to kneel, stand
or sit are given
in this manner
throughout the
text of the Mass,
both for High
Mass and for
Low Mass.
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P. Introibo ad althre Dei.
S. Ad Deum qui letificat juventritem meam.

Signing himself with the Sign ol the Cross, the priest says,

P. Adjut6rium nostrum x in n6mine D6mini
S. Qui fecit calum et terram.

Joining his hands and humbly bowing down the priest says the Confiteor,

P. Confiteor Deo omnipot6nti, etc. (as below)

S. Misere6fur tui omnipotens Deus, / et dimissis
pecc6tis tuis, / perdricat te ad vitam r.tlrnam.

P. Amen.
The servers now say,

CoNrIruoR DEo oMNrporENTr, / behte. Marie.
semper Virgini, / beito Micha6li Arch6ngelo, /
bebto Joanni Baptiste, / sanctis Ap6stolis
Petro et Paulo, / 6mrribus Sanctis, et tibi,
Pater: / quia pecc6vi nimis cogitati6ne,
verbo et 6pere: (here strike breast three times) / mea
culpa, mea culpa, mea mi.xima culpa. / Ideo
precor bedtam Mariam semper Yirginem, /
be6tum Micha6lem Arch6ngelum, / be6tum
Jo6nnem Baptistam, / sanctos Ap6stolos
Petrum et Paulum, / omnes Sanctos, et te,
Pater, / orire pro me ad Dominum Deum
nostrum.

The priest joins his hands and then gives the absolution saying,

P. Misere6tur vestri omnipotens Deus,
et dimissis pecc6tis vestris, perdtcat
vos ad vitam Eternam. S. Amen.

P. Indulg6ntiam, x absoluti6nem, et
remissi6nem peccat6rum nostr6rum tribuat
nobis omnipotens et mis6ricors D6minus.

S. Amen.
He bows his head and continues,

P. Deus, tu convdrsus vivific6bis nos.
S. Et plebs tttale.thbitur in te.
P. Ost6nde nobis, D6mine, miseric6rdiam tuam.
S. Et salut6re tuum da nobis.
P. D6mine, ex6udi orati6nem meam.
S. Et clamor meus ad te vlniat.
P. D6minus vobiscum.
S. Et cum spiritu tuo.

10.



P. I will go in unto the Altar of God.
S. Unto God, Who giveth joy to my youth

P. Our help x is in the Name of the Lord.
S. Who hath made heaven and earth.

P. I confess to Almighty God, etc. (as below)
S. May Almighty God have mercy upon you,

forgive you your sins, and bring you to life
everlasting.

P. Amen.
I coNpnss ro ALMIGHTv GoD, to blessed Mary
ever Virgin, to blessed Michael the Archangel,
to blessed John the Baptist, to the holy Apostles
Peter and Paul, to all the Saints, and to you,
Father, that I have sinned exceedingly, in thought,
word and deed: (here strike breast three times)

through my fault, through my fault, through
my most grievous fault. Therefore I beseech
blessed Mary ever Virgin, blessed Michael the
Archangel, blessed John the Baptist, the holy
Apostles Peter and Paul, all the Saints, and you,
Father, to pray to the Lord our God for me.

P. May Almighty God have mercy upon you,
forgive you your sins, and bring you to
life everlasting.

S. Amen.
P. May the Almighty and merciful God grant

us pardon, x absolution, and remission of
our slns

S. Amen.

P. Thou wilt turn, O God, and bring us to life
S. And Thy people shall rejoice in Thee.
P. Show us, O Lord, Thy mercy.
S. And grant us Thy salvation.
P. O Lord, hear my prayer.
S. And let my cry come unto Thee.
P. The Lord be with you.
S. And with thy spirit.

We must purify
ourselves
before we
approach God;
the priest
makes a public
avowal, taking
as his witnesses
the Church
triumphant
and the Church
militant.

All accuse
themselves of
having sinned.
May God's
mercy, the
intercession of
the Saints, and
the Church's
absolution
cleanse
our souls.

All cross
themselves as
the priest gives
the absolution.

The word
'Amen," given in
answer to these
and to other
prayers, indicates
that all those
assisting
subscribe to the
petitions in the
priest's prayers.
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First extending, then joining his hands, the priest says audibly,

P. Or6mus.
Then going up to the Altar he says silentty,

Aurnn a nobis, qucsumus, D6mine, iniqui-
t6tes nostras: ut ad Sancta sanct6rum puris
mere6mur m6ntibus introire. Per Christum
D6minum nostrum. Amen.

He kisses the Altar in the middle where the relics of the Saints are enclosed saying,

OnAuus tn, D6mine, per medta Sanct6rum
tu6rum, quorum reliquire hic sunt, et 6mnium
Sanct6rum: ut indulg€re dign6ris 6mnia
peccdtamea. Amen.

(At High Mass the priest incenses the Altar.)

Moving to the Epistle side (to the right ol the tabernacle) the priest
makes the Sign of the Cross and reads the lntroit,

The Introil Tobias 7. 75 8. 19
Deus, Israel, conjringat vos: et ipse sit vobiscum qui
mis€rtus est du6bus rinicis: et nunc, D6mine, fac
eos pldnius benedicere te. (T.P. Alleluia, alleluia.)
Be6ti omnes qui timent D6minum: qui 6mbulant
in viis ejus.
Gl6ria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut
erat in principio, et nunc, et semper: et in sacula
sacul6rum. Amen.
Deus, Israel, conjringat vos: et ipse sit vobiscum
qui misdrtus est du6bus rinicis: et nunc, D6mine,
fac eos pldnius benedicere te.

The priest returns to the middle ol the Altar. Joining his hands he says alternately
with the server,

KYRIn, el6ison.

S. Kyrie, el6ison.
P. Kyrie, el6ison.
S. Christe, el6ison.

P. Christe, el6ison.

S. Christe, el6ison.
P. Kyrie, el6ison.

S. Kyrie, eleison.

P. Kyrie, el6ison.

These are the
only Greek
words in the
Mass.
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P. Let us pray.

Tur Pnrnsr AscrNDs rHE Arran
TRrB AwAy from us our iniquities, we entreat
Thee, O Lord, that with pure minds we may
worthily enter into the Holy of Holies. Through
Christ our Lord. Amen.

Wr TBSBBCH THEE, O Lord, by the merits of
Thy Saints, whose relics are here, and of allthe
Saints, that Thou wilt deign to pardon me all
my sins. Amen.

The Introil (Proper)
May the God of Israel join you together: and may
He be with you, Who was merciful to two only
children: and now, O Lord, make them bless Thee
more fully. Qn Eastertime, Alleluia, alleluia.) Blessed
are all they that fear the Lord, that walk in His ways.

Glory be to the Father, and to the Son, and to
the Holy Ghost. As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, world without end. Amen.

May the God of Israel join you together: and may
He be with you, Who was merciful to two only
children: and now, O Lord, make them bless Thee
more fully.

Kfnrr ErrrsoN
LoRo, have mercy on us.

S. Lord, have mercy on us.

P. Lord, have mercy on us.

S. Christ, have mercy on us.

P. Christ, have mercy on us.

S. Christ, have mercy on us.

P. Lord, have mercy on us.

S. Lord, have mercy on us.

P. Lord, have mercy on us.

The priest
makes a final
plea to God that
he may go up to
the Altar with a
pure soul.

The early
Church offered
Mass on the
tombs of the
martyrs, thus
associating their
sacrifice with
that of Christ's.

The Proper
Prayers of the
Mass (Introit,
Collects, Epistle,
Gradual, Gospel,
Offirtory,
Secrets,
Communion
verse, and
Postcommnions)
are those which
change; they are
specific to a
given Sunday or
Feast Day.

The Kyrie
Eleison is
a cry for mercy
directed three
times to each
of the Divine
Persons in the
Blessed Trinity.
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When the Gloria is said the priest stands at the middle of the Altar, extends and then
joins his hands, makes a slight bow and says,

GronIe IN ExcELSrs DEo, / et in teffa pax
hominibus / bone volunt6tis. / Lavdbmus te. /
Benedicimus te. / Adordmus te. / Glorific6mus
te. / Grdtias 6gimus tibi / propter magnam
gloriam tuam. / D6mine Deus, / Rex cre16stis, ,/

Deus Pater omnipotens. / D6mine Fili unig6nite,
/ Jesu Christe. / Domine Deus, / Agnus Dei, /
Filius Patris. / Qui tollis pecce:a mundi, /
miser6re nobis. / Qtti tollis peccilta m:undi, /
sriscipe deprecati6nem nostram. / Qui sedes

ad dlxteram Patris, ,/ miser6re nobis. / Quoniam
tu solus Sanctus. ,/ Tu solus D6minus. / Tu solus

Altissimus, Jesu Christe. / Cum Sancto Spiritu,
a / in gllria Dei Patris. / Amen.

He kisses the Altar, and turning toward the people says:

P. Dominus vobiscum.
S. Et cum spiritu tuo.

He returns to the Missal saying Ordmus and begins the Coilec|

P. Or6mus.
The Collect

Exiudi nos, omnipotens et mis6ricors Deus: ut,
quod nostro ministr6tur officio, tua benedictione
potius impleitur. Per D6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit et regnat,
in unitSte Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia secula
secul6rum.
S. Amen.

The Epistle Ephesians 5.22-33
Ldctio Epistola beAti Pauli Ap6stoli ad Eph6sios

Fratres: Mulieres viris suis sribdite sint, sicut
D6mino: qu6niam vir caput est mulieris: sicut
Christus caput est Eccldsie: Ipse, salv6tor c6rporis
ejus: Sed sicut Eccl6sia subj6cta est Christo, ita et
mulieres viris suis in 6mnibus. Viri, diligite ux6res
vestras, sicut et Christus dil6xit Eccl6siam, et

14.



Gr6nra rN Excfrsrs
Grony BE To Gop oN HIGH. And on earth
peace to men of good will. We praise Thee. We
bless Thee. We adore Thee. We glorify Thee.
We give Thee thanks for Thy great glory. Lord
God, heavenly King, God the Father Almighty.
Lord Jesus Christ, Only-begotten Son, Lord
God, Lamb of God, Son of the Father. Thou
Who takest away the sins of the world, have
mercy on us. Thou Who takest away the sins of
the world, receive our prayer. Thou Who sittest
at the right hand of the Father, have mercy on
us. For Thou alone art holy. Thou alone art
the Lord. Thou alone, O Jesus Christ, art most
high. With the Holy Ghost, x in the glory of
God the Father. Amen.

P. The Lord be with you.

S. And with thy spirit.

P. Let us pray.

The Collect (Proper)
Graciously hear us, almighty and merciful God,
that what is done by our ministry may be abun-
dantly fulfilled by Thy blessing. Through our
Lord Jesus Christ Thy Son, Who liveth and
reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost,
God, for ever and ever.

S. Amen.

The Epistle (Proper)
Lesson lrom the Epistle of blessed Paul the Apostle to the Ephesians.

Brethren: Let wives be subject to their husbands
as to the Lord; for the husband is the head of the
wife, as Christ is the head of the Church. He is the
saviour of His body. Therefore, as the Church is
subject to Christ, so also let the wives be to their
husbands in all things. Husbands, love your wives,

STAND
HIGH TASS
Sit when the
priest sits
while the choir
sings.
AtHighMass
the Gloria is
said by the
priest and sung
by the choir.

The Gloriais
the Church's
$eatest hymn
ofpraise. It
renders honor,
glory and
thanksgiving to
the Blessed
Trinity.

The ceremony
of the Dominus
t'obiscum,
repeated several
times during the
Mass, shows
how intimately
the priest and
the faithful
should be united
in offering
the Sacrifice.

"The Collect"
means the
collected
prayers ofall
the faithful
assisting at the
Holy Sacrifice.

stT
HTGH TASS

The Epistle is a
reading taken
from the Bible
and teaches
some truth God
wishes His
people to know
and practice.
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seipsum triididit pro ed, ut illam sanctificeret,
mundans lavdcro aqlrr. in verbo vite, ut exhib6ret
ipse sibi glori6sam Eccl6siam, non habdntem
m6culam, aut rugam, aut 6liquid hujrismodi, sed ut
sit sancta et immacul5;ta. Ita et viri debent diligere
ux6res suas, ut c6rpora sua. Qui suam ux6rem
diligit, seipsum diligit. Nemo enim umquam carnem
suam 6dio h6buit: sed nutrit, et fovet eam, sicut et
Christus Eccldsiam: quia membra sumus c6rporis
ejus, de carne ejus, et de 6ssibus ejus. Propter
hoc relinquet homo patrem et matrem suam, et
adhar6bit ux6ri suc: et erunt duo in carne una.
Sacramdntum hoc magnum est, ego autem dico in
Christo, et in Eccl6sia. Venimtamen et vos singuli,
unusquisque ux6rem suam, sicut seipsum diligat:
uxor autem timeat virum suum.

S. Deo gr6tias.

Outside Paschaltime (Easter Season):

The Gradual Psalml27.3
LJxor tua sicut vitis abrindans in lat6ribus domus
tue. Filii tui sicut nov6lla olivdrum in circriitu
mens€ tuE.

Allehiia, allehiia. Mittat vobis Dominus auxilium
de sancto: et de Sion tueiitur vos. Allehiia.

After Septuagesima Sunday, the Alleluia and the Verse Mittat are omitted after the

Gradual, and the following is said instead:

Tract Psalm 127.4-6
Ecce sic benedicdtur omnis homo, qui timet
D6minum. Benedicat tibi D6minus ex Sion: et
videas bona Jerrisalem 6mnibus didbus vitr tua. Et
videas filios filiorum tu6rum: pax super Israel.

Eostertitne Alleluia
During Eastertime, the entire Gradual is replaced by the following Alleluia:

Allehiia, allehiia. Mittat vobis D6minus auxilium
de sancto : et de Sion tue6tur vos. Allehiia.

Benedicat vobis D6minus ex Sion: qui fecit celum
et terram. Allehiia.
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as Christ also loved the Church, and delivered Him-
self up for it: that He might sanctify it, cleansing
it by the laver of water in the word of life; that
He might present it to Himself a glorious Church,
not having spot or wrinkle, or any such thing, but
that it should be holy and without blemish. So
also ought men to love their wives as their own
bodies. He that loveth his wife loveth himself: for no
man ever hated his own flesh, but nourisheth
and cherisheth it; as also Christ doth the Church: for
we are members of His body, of His flesh, and of
His bones. For this cause shall a man leave his
father and mother, and shall cleave to his wife; and
they shall be two in one flesh. This is a great
Sacrament, but I speak in Christ and in the Church.
Nevertheless, let every one of you in particular love
his wife as himself, and let the wife pay reverence
to her husband.

S. Thanks be to God.

The Gradaal (Propel
Thy wife shall be as a fruitful vine on the sides of
thy house. Thy children as olive plants round about
thy table.

Alleluia, alleluia. May the Lord send you help from
the sanctuary, and defend you out of Sion. Alleluia.

Tract
Behold, thus shall the man be blessed that feareth
the Lord. May the Lord bless thee out of Sion; and
mayest thou see the good things of Jerusalem all the
days of thy life. And mayest thou see thy children's
children: peace upon Israel.

Eastertime Allelaia

Alleluia, alleluia. May the Lord send you help from
the sanctuary, and defend you out of Sion. Alleluia.

May the Lord out of Sion bless you, Who hath
made heaven and earth. Alleluia.

The Gradual
consists ofa
response and a
verse which are
the remnants of
a whole Psalm.

After
Septuagesima,
the Alleluia and
theYerse Mittat
are omitted after
the Gradual, and
the Tract is said
instead.

During
Eastertime, the
ertire Gradual
is replaced
by the Alleluia.
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The Missal is moved to the Gospel side (to the left of the Tabernacle), while the
priest, bowing at the middle of the Altar with his hands joined, says,

The Gospel is
a passage taken
from one of the
four Evangelists,
selected for the
useful lesson it
imparts.

MuNpe coR MEUM ac l6bia mea, omnipotens
Deus, qui lihia Isaire Proph6te ciilculo
mund6sti ignito: ita me t:ua grata miserati6ne
digndre mund6re, ut sanctum Evang6lium tuum
digne vlleam nunti6re. Per Christum D6minum
nostrum. Amen.

Jube, D6mine, benedicere.

D6minus sit in corde meo, et in l6biis meis: ut
digne et compet6nter annfntiem Evang6lium
suum. Amen.

The Gospel Matrhew 19.3-6
Turning toward the book at the Gospel side ol the Altar, he says,

P. D6minus vobiscum.

S. Et cum spiritu tuo.

P. x Sequ6ntia sancti Evang6lii sectndum
Mattheum.

S. Gl6ria tibi, D6mine.
In illo t6mpore: Access6runt ad Jesum pharisei
tent6ntes eum, et dic6ntes: Si licet h6mini dimittere
ux6rem suam quacrimque ex causa? Qui resp6ndens,
ait eis: Non legistis, quia qui fecit h6minem ab initio,
m6sculum et feminam fecit eos? et dixit: Propter
hoc dimittet homo patrem, et matrem, et adhar6bit
ux6ri sue, et erunt duo in carne una. Itaque jam non
sunt duo, sed una caro. Quod ergo Deus conjrinxit,
homo non s6paret.

S. Laus tibi, Christe.

He kisses the book and says,

P. Per evang6lica dicta, deleilntur nostra delicta.
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MuNpa Con Mruu
CTBRNSB My HEART and my lips, O Almighty
God, Who didst cleanse the lips of the prophet
Isaias with a burning coal; through Thy
gracious mercy so purify me that I may worthily
proclaim Thy holy Gospel. Through Christ our
Lord. Amen.

Grant, O Lord, Thy blessing.

May the Lord be in my heart and on my lips
that I may worthily and fittingly proclaim His
Gospel. Amen.

The Gospel (Proper)

P. The Lord be with you.

S. And with thy spirit.

P. x The continuation of the holy Gospel
according to St. Matthew.

S. Glory be to Thee, O Lord.
At that time: the Pharisees came to Jesus, tempting
Him and saying: Is it lawful for a man to put away
his wife for every cause? Who, answering, said to
them: Have ye not read that He Who made man
from the beginning, made them male and female?
And He said: For this cause shall a man leave father
and mother, and shall cleave to his wife, and they
shall be two in one flesh. Therefore now they are not
two but one flesh. What therefore God hath joined
together, let no man put asunder.

S. Praise be to Thee, O Christ.

P. By the words of the Gospel may our sins be
blotted out.

STAND

With the priest
we sign
ourselves on the
forehead to show
our beliefin the
Gospel;
on our lips to
show that we
respect It in
speech; and
over our hearts
to show that we
love It.

It is customary
for the priest to
read the Epistle
and Gospel in
English before
preaching his
sermon.

SnnuoN SIT
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The priest returns to the middle of the Altar and recites the Creed,

The Creed
is said on all
Sundays, feasts
of Our Lord, the
Blessed Virgin,
the Apostles, and
other principal
feasts.

Cneoo IN uNUM Druvt, / Patrem omnipot6n-
tem, / factorem c€Ii et terrr.) / visibilium omnium
et invisibilium. / Et it unum Dominum Jesum

Christum, / Filium Dei unig6nitum. / Et ex Patre

natum / ante omnia sccula. / Delurr, de Deo, /
lumen de himine, / Dettm verum de Deo vero.
/ Genitum, non factum, / consubstanti6lem
Patri: / per quem 6mnia facta sunt. / Qui
propter nos h6mines / et propter nostram
salirtem / desclndit de celis. / lHere all kneetl

ET INCARNATUS EST
DE SPIRITU SANCTO /
EX MARIA VINCINE: /

ET HOMO FACTUS EST. (zse)

Crucifixus 6tiam pro nobis: / sub P6ntio
Pil6to / passus, et sepirltus est. / Et resurr6xit
t6rtia die, / sectndum Scriptriras. / Et ascen-
dit in cclum: / sedet ad d6xteram Patris. /
Et iterum ventfrus est cum gl6ria / jldicire
vivos et m6rtuos: / cujus regni non erit
finis. /

Et in Spiritum Sanctum, / D6minum et vivi-
fic6ntem: / qri ex Patre, Filioque procldit. /
Qui cum Patre et Filio ,/ simul adordtvr, /
et conglorificiitur: / qtti locritus est per
Proph6tas. / Et unam, sanctam, cath6licam /
et apost6licam Eccl6siam. / Cotfiteor unum
baptisma / in remissi6nem peccat6rum. /
Et exsp6cto resurrecti6nem mortu6rum. /
Et vitam x ventriri seculi. / Amen.

He klsses the Altar, and turning to the people says,

P. D6minus vobiscum.
S. Et cum spiritu tuo.

20. P. Or6mus.



McrNr Cnrrp
I rsrrBvr IN oNE Goo, the Father Almighty,
Maker of heaven and eafth, and of all things
visible and invisible. And in one Lord Jesus

Christ, the Only-begotten Son of God. Born of
the Father before all ages. God of God, Light
of Light, true God of true God. Begotten,
not made; consubstantial with the Father:
by Whom all things were made. Who for us
men, and for our salvation, came down from
heaven. (Here all kneel)

AND WAS INCARNATE
BY THE HOLY GHOST

OF THE VIRGIN MARY
AND WAS MADE MAN. (zse;

He was crucified also for us, suffered under
Pontius Pilate, and was buried. And on the
third day He rose again according to the
Scriptures. And He ascended into heaven,
and sitteth at the right hand of the Father.
And He shall come again with glory to judge
the living and the dead: of Whose kingdom
there shall be no end.

And in the Holy Ghost, the Lord and Giver
of Life: Who proceedeth from the Father and
the Son. Who, together with the Father and
the Son, is adored and glorified: Who spoke
through the Prophets. And in One, Holy,
Catholic and Apostolic Church. I confess
one Baptism for the remission of sins. And I
look for the resurrection of the dead, and the
life x of the world to come. Amen.

P. The Lord be with you.

S. And with thy spirit.

P. Let us pray.

STAilD
At High Mass sit
when the priest
sits while the
choir sings.

The Creed is
our public and
solemn profession
of Faith. The
Nicene Creed
was drawn up
in the General
Councils of Nicaa
in 325 and
Constantinople
in 381 to
condemn heretics
who denied that
Jesus Christ and
the Holy Ghost
are God.

GENUFLECT

The doctrines of
the entire Creed
have their basis
throughout the
New Testament.
It also forms a
summary of the
life of Christ.

At High Mass,
the Creed is
recited by the
priest, and sung
by the choir.

STAND
OR REMAIN
STANDING

2t



MASS OF THE FAITHFUL
TIIE OFFERTORY

At the middle of the Altar, the priest reads the Offertory verse,
The Offertory Yerse Psalm 30. 15, 16

In te sper6vi, D6mine: dixi: Tu es Deus meus
in m6nibus tuis t6mporamea. (T.P. Allehiia.)

The belts are rung once. $
The priest takes the paten with the host, and offers up the host, saying,

SuscIrn, sANCTE PAIER, omnipotens eterne
Deus, hanc immacul6tam h6stiam, quam ego
indignus f6mulus tuus 6ffero tibi Deo meo
vivo et vero, pro innumerabilibus peccetis,
et offensi6nibus, et neglig6ntiis meis, et pro
6mnibus circumst6ntibus, sed et pro 6mnibus
fid6libus christiinis vivis atque defiinctis:
ut mihi et illis proficiat ad sahitem in vitam
etflrnam. Amen.

Making the Sign of the Cross with the paten, he places the host upon the corporal.

Going to the right side of the Altar, he pours wine and water into the chalice, blessing
the water before it is mixed, saying,

Drus, x qui hum6ne subst6ntia dignit6tem
mirabiliter condidisti et mirabilius reformdsti:
da nobis, per hujus aqlre et vini mysterium,
ejus divinit6tis esse cons6rtes, qui humanit6tis
nostre fieri dign6tus est p6rticeps, Jesus
Christus, Filius tuus, D6minus noster: Qui
tecum vivit et regrLat in unit6te Spiritus
Sancti, Deus: per 6mnia sccula secul6rum.
Amen.
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MASS OF THE FAITHFUL
THE OFFERTORY

The Offertory Verse (Proper)

In Thee, O Lord, have I hoped; I said, Thou art
my God; my times are in Thy hands.
(I n E a s t e r t im e, Alleluia.)

Ornnnrxc oF THE Bnnep AND WrNE
Accnrt, O Horv EATHER, Almighty and Ever-
lasting God, this unspotted Host, which I,
Thine unworthy servant, offer unto Thee, my
living and true God, to atone for my countless
sins, offenses, and negligences: on behalf of all
here present and likewise for all faithful
Christians, living and dead, that it may avail
both me and them as a means of salvation, unto
life everlasting. Amen.

O Goo, x Who in creating man didst exalt
his nature very wonderfully and yet more
wonderfully didst establish it anew; by the
Mystery signified in the mingling of this
water and wine, grant us to have part in the
Godhead of Him Who hath deigned to become
a partaker of our humanity, Jesus Christ, Thy
Son, our Lord; Who liveth and reigneth with
Thee, in the unity of the Holy Ghost, God.
World without end. Amen.

ALL SIT
AT LOW MASS
UNTIL THE
SANCTUS

The Offertory
marks the
beginning of
the Mass of
the Faithful.
The priest asks
God to receive
his offering of
bread and wine.
He offers the
bread as Cfuist
did at the frst
Holy Mass.

The host to be
consecrated is
lying on the
paten which
was solemnly
consecrated for
holding the Body
of Christ.

The wine and
water represent
the two natures in
Christ, the divine
and the human.
The water also
suggests that
which flowed
from the side
of the Crucified
Christ.

A few drops of
water are poured
into the wine in
remembrance of
the water and
blood which
flowed f?om the
side of Jesus.
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Returning to the middle of the Altar, the priest takes the chalice and offers it to God,

OrrBnIuus rIBI, D6mine, c6licem salut6ris,
tuam deprec6ntes clem6ntiam: ut in consp6ctu
divine majestdtis tue, pro nostra et totius
mundi saltte, cum od6re suavit6tis asc6ndat.
Amen.
He makes the Sign of the Cross with the chalice, and placing it on
the corporal, he covers it with the pall. Bowing down, he says,

IN spiruru HUMILTTATTs et in 6nimo contrito
suscipi6mur a te, D6mine: et sic fiat sacrificium
nostrum in consp6ctu tuo h6die, ut pl6ceat tibi,
D6mine Deus.

Raising his eyes and extending his hands, he says,

VuNI, Sanctific6tor omnipotens et€rne Deus:
et b6nedic x hoc sacrificium, tuo sancto n6mini
prepariitum.

At High Mass the priest blesses the incense saying,

PBR INTnRCESSToNEM be6ti Michadlis Archhngeli,
stantis a dextris alt6ris inc6nsi, et 6mnium
elect6rum su6rum, inc€nsum istud dign6tur
D6minus benedicere x, et in od6rem suavit6tis
accipere. Per Christum D6minum nostrum. Amen.

He incenses the bread and wine on the Altar with the words,

INcBNsuu istud a te benedictum asc6ndat ad te,
D6mine: et descdndat super nos miseric6rdia tua.

He then incenses the Crucifix and the Altar itself while reciting Psalm 140,

DnrcArun, D6mine, oretio mea, sicut inc6nsum,
in consp6ctu tuo: elev6tio miinuum me6rum
sacrificium vespertinum.

Pone, D6mine, cust6diam ori meo, et 6stium
circumst6ntie l6biis meis: ut non declinet cor meum
in verba malitia, ad excus6ndas excusati6nes in
pecc6tis.

He returns the thurible to the server and says,

AccrNper in nobis D6minus ignem sui am6ris, et
flammam eterna carit6tis. Amen.

Afterward the priest himself, the clergy, and the people are incensed.
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WB orrrR uNTo Turn, O Lord, the chalice of
salvation, entreating Thy mercy that our offer-
ing may ascend with a sweet fragrance in the
sight of Thy divine Majesty, for our own salva-
tion, and for that of the whole world. Amen.

HutrrsrBp IN spIRIT and contrite of heart, may
we find favor with Thee, O Lord: and may our
sacrifice be so offered this day in Thy sight as

to be pleasing to Thee, O Lord God.

Coun THou, the Sanctifier, Almighty and Ever-
lasting God, and bless x this sacrifice which is
prepared for the glory of Thy holy Name.

(INCENSING OF TIIE OFFERINGS AT HIGH MASS)

Bv rHE INTERCESSIoN of blessed Michael the
Archangel, who standeth at the right hand of the
Altar of incense, and of all His Elect, may the Lord
deign to bless x this incense, and to accept its
fragrant sweetness. Through Christ our Lord.
Amen.

Mav this incense which Thou hast blessed, O Lord,
ascend to Thee, and may Thy mercy descend upon
us.

WBrcouB as incense-smoke let my prayer rise
up before Thee, O Lord. When I lift up my hands,
be it as acceptable as the evening sacrifice.

O Lord, set a guard before my mouth, abarrier to
fence in my lips. Do not turn my heart towards
thoughts of evil, to make excuses for sins.

Mav the Lord enkindle in us the fire of His love
and the flame of everlasting charity. Amen.

The priest
implores God
that the sacrifice
prepared may
be acceptable
to Him, and he
calls upon the
Holy Ghost to
bless it.

What is offered
unto the living
God is: 1) Bread;
2) Wine; 3) We
ourselves-all
the faithtul.
Hence this
threefold gift
unto God
is incensed,
because all the
faithful, through
this offertorial
act, have
become holy
unto God.
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The priest then goes to the Epistle side ol the Altar and washes his fingers while he
says Psalm 25:6-12,

LavAno inter innoc6ntes manus meas: et
circrimdabo altare tuum, D6mine. Ut 6udiam
vocem laudis: et en6rrem univ6rsa mirabilia
tua. D6mine, di16xi dec6rem domus tue: et
locum habitati6nis glorie tua. Ne perdas cum
impiis, Deus: 6nimam meam, et cum viris
s6nguinum vitam meam. In quorum m6nibus
iniquitites sunt: d6xteia e6rum repllta est
mun6ribus.

Ego autem in innoc6ntia mea ingr6ssus sum:
r6dime me, et miser6re mei. Pes meus stetit in
dir6cto: in eccl6siis benedicam te, D6mine.

G16ria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto. Sicut
erat in principio, et nunc, et semper, et in
secula sacul6rum. Amen.

Bowing down before the middle of the Altar, he joins his hands, saying

Suscrrr, sANCTA TnfNrres, hanc oblati6nem,
quam tibi offerimus ob mem6riam passi6nis,
resurrecti6nis, et ascensi6nis Jesu Christi,
Domini nostri: et in hon6rem behte. Mafir.
semper Virginis, et be6ti Jo6nnis Baptiste, et
sanct6rum Apostol6rum Petri et Pauli, et
ist6rum, et 6mnium Sanct6rum: ut illis
proficiat ad hon6rem, nobis autem ad sahitem:
et illi pro nobis interc6dere dign6ntur in crelis,
quorum mem6riam 6gimus in terris. Per
erindem Christum D6minum nostrum. Amen.

He kisses the Altar; then turning toward the people he says the first two words aloud,
and then faces the Altar while concluding the prayer,

ORAtn, FRATRES: ut meum ac vestrum
sacrificium acceptebile fiat apud Deum
Patrem omnipot6ntem.
S. Suscipiat D6minus sacrificium de m6nibus

tuis / ad laudem et gl6riam n6minis sui, /
ad utilit6tem quoque nostram, / totirisque
Eccl6sire sua sanctc.

P. Amen. lThe priest answers in a low voice.l
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LlvAno-Pslru 25:6-12
I wrr wASH MY HANDS among the innocent,
and I will encompass Thine Altar, O Lord. That
I may hear the voice of praise, and tell of all
Thy wondrous works. I have loved, O Lord, the
beauty of Thy house, and the place where Thy
glory dwelleth. Take not away my soul, O God,
with the wicked, nor my life with men of blood.
In whose hands are iniquities, their right hand
is filled with gifts.

But as for me, I have walked in my innocence;
redeem me, and have mercy on me. My foot
hath stood in the right way; in the churches I
will bless Thee, O Lord.

Glory be to the Father, and to the Son, and to
the Holy Ghost. As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world without end. Amen.

Pnnvpn ro rHE Mosr Horv TnrNrrY
Rncuvr, O Horv TRlNIty, this oblation which
we make to Thee in memory of the Passion,
Resurrection and.Ascension of our Lord Jesus

Christ; and in honor of blessed Mary ever

Virgin, of blessed John the Baptist, the holy
Apostles Peter and Paul, of these and of all the
Saints. To them let it bring honor, and to us
salvation, and may they whom we are com-
memorating here on earth deign to plead for us

in heaven. Through the same Christ our Lord.
Amen.

OnArn Fnrrnns
Pnav, BRETHREN, that my Sacrifice and yours

may be acceptable to God the Father Almighty.

S. May the Lord accept the Sacrifice from thy
hands, to the praise and glory of His Name, for
our benefit and for that of all His holy Church.

P. Amen. lThe priest aflswers in a low voice.)

The priest
washes his
flngers to
symbolize the
purity and inner
cleanliness of
all who offer or
take part in this
great Sacrifrce.

This majestic
prayer of
offering to the
Most Holy
Trinity states
in detail the
particular
purpose for
which the holy
Sacrifrce is
offered.

Feeling his
unworthiness,
the priest turns
to the people
and asks for
their prayers.
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Then with outstretched hands, the priest says in silence,

The secret The secret
ii"v.iir r"ia Sriscipe, quasumus, D6mine, pro sacra connribii
3l|ib]I lege munus obl6tum: et, cujus largitor es 6peris, esto
il;;ilti.;' disp6sitor. Per D6minum nostrum Jesum Christum,
as a mediator Filium tuum, qui tecum vivit et regnat, in unit6te
:38:'J:fo'"', Spiritus sancii,beus,
behalf of man. He concludes aloud,

P. Per 6mnia secula secul6rum.
S. Amen.
P. D6minus vobiscum.
S. Et cum spiritu tuo.

P. Sursum corda.

S. Habdmus ad D6minum.
P. Gr6tias ag6mus Domino Deo nostro.
S. Dignum et justum est.

The Preface is
a call to render
thanks to God the
Father, through
Jesus Christ, in
union with all the
heavenly spirits.
This prayer of
thanksgiving and
praise varies with
important Feasts.

The bells are rung
three times The priest again joins his hands, and bowing, says,

AAA

With his hands extended, he says,

YBRB DIGNUM ET JUSTUM EST, equum et
salut6re, nos tibi semper et ubique grdtias dgere:

D6mine sancte, Pater omnipotens, at€,rne
Deus: per Christum D6minum nostrum. Per
quem majestetem tuam laudant Angeli, ad6rant
Dominati6nes, tremunt Potest6tes. Celi,
celorrimque Virtrites, ac beeta S6raphim, s6cia

exsultati6ne concdlebrant. Cum quibus et nostras

voces, ut admitti jribeas, deprec6mur, sripplici
confessi6ne dic6ntes:

SANCtus, SeNctus, SANCtus, D6minus Deus
S6baoth. Pleni sunt celi et terra gl6ria tua.
Hos6nna in exc6lsis.

x Benedictus qui venit in n6mine Domini.
Hos6nna in exc6lsis.

28



The Secret (Proper)
Receive, we beseech Thee, O Lord, the offering we
make to Thee for the sacred law of matrimony; and
be Thou the disposer of the work of which Thou
art the Author. Through our Lord Jesus Christ Thy
Son, Who liveth and reigneth with Thee in the unity
of the Holy Ghost, God,

P. World without end.

S. Amen.

P. The Lord be with you.

S. And with thy spirit.
P. Lift up your hearts.

S. We have lifted them up to the Lord.

P. Let us give thanks to the Lord our God.

S. It is right and just.

Pnnu.cs
Rtcnr INDEED IT IS AND JUST, proper and
for our welfare, that we should always and
everywhere give thanks to Thee, holy Lord,
Almighty Father, Eternal God, through Christ
our Lord. It is through Him that Thy majesty
is praised by Angels, adored by Dominations,
feared by Powers; through Him that the heavens

and the celestial Virtues join with the blessed

Seraphim in one glad hymn of praise. We pray
Thee let our voices blend with theirs as we
humbly praise Thee, singing:

SaNcrus
HotY, HotY, HotY, Lord God of Hosts.
Heaven and earth are full of Thy Glory.
Hosanna in the highest.

rx Blessed is He Who cometh in the Name of
the Lord. Hosanna in the highest.

The Secret
Prayer is the
completion of
the Offertory
and introduces
the actual
oblation ofthe
Sacrifice in the
greatprayer of
the Canon.

STAND
HIGH MASS

The Preface,
which introduces
the Canon ofthe
Mass, is a hymn
ofthanksgiving
and praise. It is
always followed
by the hymn of
the Angels, the
Saflctus.

The triumphal
hymn of the
Angels, the
"Trisagion"
(thrice holy), is
addressed to the
three Divine
Persons. It is
taken from Isaias
6.3; Psalm 117;
andMatt.2l.9,
the acclamations
which greeted
Jesus on the
occasion of His
solemn entry into
Jerusalem.

ALL KNEEL
AT LOW MASS
UI{TIL T}IE
LAST GOSPEL
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THE CANON

The priest, bowing low over the Altar, says silently,

Tlr.e word Canon
is derived from
the Greek, and
signifies: Rule,
direction, order.
The Canon
comprises the
fixed forms of
prayer in the
Mass, from the
Sanctus to the
Pater Noster.

Tr icItuR, clementissime Pater, per Jesum
Christum Filium tuum, D6minum nostrum,
sripplices rog6mus, ac p6timus, uti accepta
h6beas, et benedicas, hec x dona, hec x
mfnera, hac x sancta sacrificia illib6ta, in
primis, que tibi off6rimus pro Eccldsia tua
sancta cath6lica: quam pacifrcin9 custo-
dire, adunilre, et regere dign6ris toto orbe
terrilrrm: una cum f6mu1o tuo Papa nostro
N . . . et Antistite nostro N . . . et 6mnibus
orthod6xis, atque cath6lica et apost6lice
fidei cult6ribus.

Prayers for
those whom the
priest wishes
particularly
to commend
to God, and
for all present.

MBurNro, DotuINr, famul6rum famular-
rimque tu6rum N . . et N et 6mnium
circumst6ntium, quorum tibi fides c6gnita
est, et nota dev6tio, pro quibus tibi offdrimus:
vel qui tibi 6fferunt hoc sacrificium laudis,
pro s€, suisque 6mnibus: pro redempti6ne
anim6rum suArum, pro spe salttis et
incolumit6tis su@: tibique reddunt vota sua
aterruo Deo, vivo et vero.
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THE CANON
PnlvBns Bpronn CousBcurroN

For the Church
Mosr MERCIFUT, FlrHnR, we humbly pray
and beseech Thee, through Jesus Christ Thy
Son, Our Lord, to accept and to bless these x
gifts, these x presents, these x holy unspotted
Sacrifices, which we offer up to Thee, in the
first place, for Thy Holy Catholic Church,
that it may please Thee to grant her peace, to
preserve, unite, and govern her throughout
the world; as also for Thy servant N . . our
Pope, and N our Bishop, and for all
orthodox believers ard all who profess the
Catholic and Apostolic faith.

For the Living
Br vINoFUL, O LoRo, of Thy servants and
handmaids N . . and N . . . and of all here
present, whose faith and devotion are known to
Thee, for whom we offer, or who offer up to
Thee this Sacrifice of praise for themselves and
all those dear to them, for the redemption of
their souls and the hope of their safety and
salvation: who now pay thefu vows to Thee,
the everlasting, living and true God.

The priest asks
God through
Jesus Christ our
Lord, to accept
the Sacrifice
of His Son,
offered for the
redemption of
mankind to the
glory of His
Divine Majesty.

Next he prays
for the whole
Church, for the
Pope, and for
the bishop of
the diocese.

In union with
the priest,
mention here
the names of
the persons and
intentions for
which you offer
the Divine
Victim.
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The priest continues silently,

The priest
venerates the
members of
the Church
Triumphant
and implores
their assistance

The bells are
rung once.

CoUUUNICANTES, et mem6riam venerentes,
in primis glori6se semper Virginis Maria,,
Genitricis Dei et D6mini nostri Jesu
Christi: sed et bedti Joseph ejirsdem
Virginis Sponsi, et beat6rum Apostol6rum
ac M6rtyrum tu6rum, Petri et Pauli,
Andr6e, Jac6br, Jo6nnis, Thomr, Jac6bi,
Philippi, Bartholomei, Matthei, Sim6nis
et Thaddei: Lini, Cleti, Clem6ntis, Xysti,
Corn6lii, Cypri6ni, Laurdntii, Chrys69oni,
Jo6nnis et Pauli, Cosme et Dami6ni: et
6mnium Sanct6rum tu6rum; quorum m6ritis
precibrisque conc6das, ut in 6mnibus
protecti6nis tua muni6mur auxilio. Per
erindem Christum D6minum nostrum. Amen.

Spreading his hands over the oblation he continues,

HeNc icrrun oblati6nem servitftis nostra,

n sed et cuncte familie. tu€, quesumus,,isP D6mine, ut plac6tus accipias: di6sque
nostros in tua pace disp6nas, atque ab ret€,rna
damnati6ne nos €ripi, et in elect6rum tu6rum
jribeas grege numer6ri. Per Christum
D6minum nostrum. Amen.

Once more he blesses the offerings,

Quau oBLATIoNEM TU, Deus, in 6mnibus,
quesumus, benexdictam, adscripxtap,
ra(tam, rationiibilem, acceptabil6mque
ficere dign6ris: ut nobis Qelxpus, et
$snxguis fiat dilectissimi Filii tui
Domini nostri Jesu Christi.
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Invocation of the Saints

IN coMMUNIoN wITH, and honoring the
memory in the first place of the glorious ever

Virgin Mary Mother of our God and Lord
Jesus Christ; also of blessed Joseph, her
Spouse; and likewise of Thy blessed Apostles
and Martyrs, Peter and Paul, Andrew, James,

John, Thomas, James, Philip, Bartholomew,
Matthew, Simon and Thaddeus; Linus,
Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius, Cyprian,
Lawrence, Chrysogonus, John and Paul,
Cosmas and Damian, and of all Thy Saints.

Grant for the sake of their merits and prayers
that in all things we may be guarded and
helped by Thy protection. Through the same

Christ our Lord. Amen.

Pn-tyrns AT CONSECRATION

Oblation of the Victim to God
O LoRD, we beseech Thee graciously to
accept this oblation of our service and that of
Thy whole household. Order our days in Thy
peace, and command that we be rescued from
eternal damnation and numbered in the flock
of Thine elect. Through Christ our Lord.
Amen.

HuMsrv wE PRAY Tuee, O God, be pleased
to make this same offering wholly blessed x,
to consecrate ts it and approve x it, making
it reasonable and acceptable, so that it may
become for us the Body rts and Blood x of
Thy dearly beloved Son, our Lord Jesus

Christ.

In union with
the Saints
of heaven,
especially with
our Blessed
Lady, the
Apostles and
Martyrs, the
priest lays
claim to their
merits and
prayers.

A last, urgent
prayer before the
Consecration
that God may
be pleased
to change our
offering into the
Body and Blood
of His dearly
beloved Son.
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The priest takes the host in his hands and continues,

Qut pridie quam pateretur, accepit panem in
sanctas ac venerilbiles manus suas, et elev6tis
6culis in celum ad te Deum, Patrem suum
omnipot6ntem, tibi grdtias agens, benexdixit,
fregit, deditque discipulis suis, dicens: Accipite,
et manducdte ex hoc omnes:

Now the priest, identifying himself with Christ, Whose every gesture he reverently
reproduces, bows low and pronounces slowly but without pausing, the words used
by Jesus at the institution of the Eucharist on the day before He suffered and died.

HOC EST ENIM CORPUS MEUM.
After pronouncing the words of Consecration, the priest genuflects and adores $
the Sacred Host. Rising, he elevates tt for the veneration of the faithtul +**
Then ptacing lt on the corporal, he genuftects and adores lt again. $ 

tfi

After this he never disjoins his fingers and thumbs, except when he is to take the
Host, until after washing his fingers at the ablutions after Communion.
Then uncovering the chalice, the priest says,

Sfutu MoDo postquam cenetum est,
He takes the chalice with both hands saying,

accipiens et hunc pre.clerulrr C6licem in
sanctas ac yenerilbiles manus suas: item tibi
gratias agens, benexdixit, deditque discipulis
suis, dicens: Accipite, et bibite ex eo omnes:

The priest bends over the chatice and says stowly and without pausing,

HIC EST ENIM CALIX SANCUINIS MEI,
NOVI ET,fiTfRNI TESTh,MfNTT'

MYSTERIUIvI FIpEr:

QUr PRO VOBrS ET PRO MUITrS
EFFUNDITUN IN REMISSIoNEM

PECCAT6RUIVI.

Hrc quotiescrimque fecdritis,
in mei mem6riam faci6tis.

The priest genuflects and adores the Precious Alood. $
Rising, he elevates the chatice. #8S
Setting it down, he covers it ana i,aoiei again with another genuflection. $
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Consecration of the Host
'WHo, the day before He suffered, took bread
into His Holy and venerable hands, and having

lifted up His eyes to heaven, to Thee, God,

His Almighty Father, giving thanks to Thee,

blessed it x, broke it, and gave it to His
disciples, saying: Take and eat ye all of this:

FOR THIS IS MY BODY,

Consectation of the Wine

IN urs MANNER, after He had supped, taking
also into His Holy and venerable hands this
goodly chalice, again giving thanks to Thee,

He blessed it, x ar,d gave it to His disciples,
saying: Take and drink ye all of this:

FOR TI{IS IS THE CI{AI,ICE

OF MY BI{OOD, OF THE NEW

AI\D ETERNAI., TESTAMENT

-:THE MYSTERY OF FAITH-
WHICH SI{AI,I{ BE SHED

FOR YOU AI{D FOR ]I{AI{Y
UNTO THE REMISSION OF SINS,

As often as ye shall do these things,
ye shall do them in remembrance of Me.

By the separate
consecration
of the bread
and of the wine,
Christ renews
sacramentally,
without shedding
His Blood, the
Sacrifrce of His
death upon the
Cross.

Adore the Body of our Redeemer as the priest elevates
the Host for our veneration. Say silently:

IVY LORD AND MY GOD.

When the priest elevates the Precious Blood, say silently:
BE N4INDFUL, O LORD, OF THY CREATURE WHOIV THOU

HAST REDEEMED BY THY MOST PRECIOUS BLOOD.
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With his hands held apart the priest continues silently,

IJNoB et memores, D6mine, nos servi tui, sed
et plebs tua sancta, ejrisdem Christi Filii tui,
D6mini nostri, tam bedta passi6nis, nec non
et ab inferis resurrecti6nis, sed et in celos
glori6se ascensi6nis: offdrimus pra.cl|ra
majest6ti tue de tuis donis ac datis,

He joins his hands and makes the Sign of the Cross tive times,

h6stiam x puram, h6stiam E sanctam, h6stiam
x immaculiltam, Panem x sanctum vite
&t€rne, et C6licem x sahitis perp6tue .

Extending his hands, he continues,

Supn.q. qua propitio ac sereno vultu respicere
dign6ris: et acceptu hablre, sicuti acclpta
habdre digniitus es mfnera prieri tui justi Abel,
et sacrificium Patrifurche. nostri .Abrahe: et
quod tibi 6btulit summus sacerdos tuus Me1-
chisedech, sanctum sacrificium, immaculiltam
h6stiam.

Bowing down over the Altar with his hands joined on the Altar, he says,

Supprrces te rog6mus, omnipotens Deus: jube
he,c perf€rri per manus sancti Angeli tui in
sublime altdre tuum, in consp6ctu divine
majest6tis ture: ut quotquot ex hac alt6ris
participati6ne sacrosiinctum Filii tui, Qelxpus,
et S6nxguinem sumpsdrimus, omni benedic-
ti6ne cel6sti et greda reple6mur. Per erindem
Christum D6minum nostrum. Amen.

Now he makes silent mention of those dead for whom he wishes to pray.

MrunNro 6tiam, D6mine, famul6rum famu-
larrimque tu6rum N et N qui nos
pracessdrunt cum signo fidei, et d6rmiunt in
somno pacis. Ipsis, D6mine, et 6mnibus in
Christo quiesc6ntibus, locum refrig6rii, lucis et
pacis, ut indflgeas, deprec6mur. Per erindem
Christum D6minum nostrum. Amen.
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Oblation of the Victim to God
ANp Now, O Lord, we, Thy servants, and
with us all Thy holy people, calling to mind the
blessed Passion of this same Christ, Thy Son,
our Lord, likewise His Resurrection from the
graye, and also His glorious Ascension into
heaven, do offer unto Thy most sovereign
Majesty out of the gifts Thou hast bestowed
upon us, a Victim x which is pure, a Victim x
which is holy, a Victim x which is spotless, the
holy Bread x of life eternal, and the Chalice
x of everlasting Salvation.

DBtcm to look upon them with a favorable
and gracious countenance, and to accept them
as Thou didst accept the offerings of Thy just
servant Abel, and the sacrifice of our Patriatch
Abraham, and that which Thy high priest Mel-
chisedech offered up to Thee, a holy Sacrifice,
an immaculate Victim.

Hutvrsrv we beseech Thee, almighty God, to
command that these our offerings be carrted
by the hands of Thy holy Angel to Thine Altar
on high, in the sight of Thy divine Majesty,
so that those of us who shall receive the most
sacred Body x and Blood x of Thy Son by
partaking thereof from this Altar may be
filled with every grace and heavenly blessing:
Through the same Christ our Lord. Amen.

Puvrns Arrun CoNspcnarroN
Commemoration of the Dead

Br vINpruL, also, O Lord, of Thy servants and
handmaidsN. . . andN . . . who are gonebefore
us with the sign of faith and who sleep the sleep
of peace. To these, O Lord, and to all who
rest in Christ, grant, we beseech Thee, a place
of refreshment, light and peace. Through the
same Christ our Lord. Amen.

"Dothisinremem-
brance of Me."
The Church has
done as our Lord
commanded,
and now in Her
joy at possessing
so great a gift,
She offers It to
God, calling to
mind that It is
the very Victim
of Calvary as

well as the risen
Christ, now
glorified.

In the name of
the Church, the
priest asks God
the Father to
accept the
Sacrifice ofthe
Body and Blood
of His Son.

The sacrifices
of the Old
Testament
(prefigures of
Christ's Sacriflrce)
were accepted
by God; the
Sacrifice of
Christ Himself
is even more
acceptable to
Him.

The priest calls
to mind the
heavenly Altar
to which our
offerings go up.

The faithful
departed receive
a special
remembrance.
Mention here
your departed
parents,
grandparents,
relatives, friends,
benefactors,
teachers. . .
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Striking his breast, and raising his voice at the first three words, the priest continues,

Nous euoeuE rECCAToRTBUS f6mulis tuis, de
multitridine miserati6num tu6rum sper6ntibus,
partem iiliquam et societdtem don6re digndris,
cum tuis sanctis Ap6stolis et Martyribus: cum
Jo6nne, St6phano, Matthia, Bhrnaba, Ign6tio,
Alex6ndro, Marcellino, Petro, Felicitdte,
Perp6tua, Agatha, Lricia, Agn6te, Cr:cilia,
Anastd.sia, et 6mnibus Sanctis tuis: intra
quorum nos cons6rtium, non estimdtor m€riti,
sed v€.nie., quesumus, largitor admitte. Per
Christum D6minum nostrum.

"Nobis quoque
peccatoribus",
are the only
words in the
Canon which
the priest says
in a somewhat
elevated tone
ofvoice, to
symbolize an
act ofpublic
self-humiliation;
at the same
time, he strikes
his breast
in token of
contrition.

Prn quem hac 6mnia, D6mine, semper bona
creas, sanctixficas, vivixficas, benexdicis,
et prestas nobis.

He uncovers the chalice and genuflects. With the Host in his right hand and the chalice in
his left, he makes the Sign of the Cross five times over the chalice, saying,

PnR TpXsuM, ET CUM IPXSo, ET IN IPxSo, est
tibi Deo Patri x omnipotenti, in unit6te
Spiritus x Sancti, omnis honor, et gl6ria.
He replaces the Sacred Host, covers the chalice, genuflects, and says,

P. Per 6mnia secula secul6rum.
S. Amen.

THE COMMUNION
The priest joins his hands, saying,

P. Or6mus.
Prec6ptis salut6ribus m6niti, et divina
instituti6ne form6ti, audemus dicere:

He extends his hands, directs his eyes toward the Sacrament, and says audibly,

ParBn NosrER, qui es in calis: Sanctific6tur
nomen tuum: Adv6niat regnum tuum: Fiat volirn-
tas tua, sicut in c&lo, et in terra. Panem nostrum
quotidi6num da nobis h6die: Et dimitte nobis
d1bita nostra, sicut et nos dimittimus debit6r-
ibus nostris. Et ne nos indricas in tentati6nem.
S. Sed libera nos a malo.
P. Amen. (Priest says in low voice.)
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Invocation of the Saints

To us ALSo Thy sinful servants, who put our
trust in the multitude of Thy mercies, vouch-
safe to grarLt some part and fellowship with
Thy holy Apostles and Martyrs: with John,
Stephen, Matthias, Barnabas, Ignatius,
Alexander, Marcellinus, Peter, Felicitas,
Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia,
Anastasia, and all Thy Saints. Into their
company we beseech Thee admit us, not
considering our merits, but freely pardoning
our offenses. Through Christ our Lord.

Final Doxology & Minor Elevation

Bv whom, O Lord, Thou dost always create,

sanctify x, quickel x, bles5 x, &rd bestow
upon us all these good things.

TrrRoucrr HrU X, AND WITH HIU X, AND
IN HIM, x is unto Thee, God the Father x
Almighty, in the unity of the Holy x Ghost,
all honor and glory.

P. World without end.

S. Amen.

THE COMMUNION
Pnrnn Nosrpn

P. Let us pray. Admonished by Thy
saving precepts and following Thy divine
instruction, we make bold to say:

Oun FetunR, Who art in heaven, hallowed
be Thy Name; Thy kingdom come; Thy will be

done on earth as it is in heaven. Give us this
day our daily bread; and forgive us our tres-
passes, as we forgive those who trespass

against us. And lead us not into temptation.

S. But deliver us from evil.
P. Amen.

To this thought
ofheaven is
joined a humble,
confident
ptayer,
expressing the
eagerness with
which the
faithful await
their heavenly
home. May the
pardon ofour
sins enable us
to share with
the Apostles
and Martyrs in
the happiness
ofthe Saints.

Christ has
joined us to His
Sacrifice. We
should unite
ourselves to
Him in the very
act by which He
offers Himself
to His Father.

STAND
HIGH i'IASS

Our Lord
commanded
His disciples
to say the
Lord's Prayer.
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Before continuing the Mass after the Pater Noster, the priest proceeds one step to
the Epistle side of the Altar, and turning toward the bridegroom and bride, who are
kneeling at the Altar steps, he says over them the following prayers:

First Prayer
Propiti6re D6mine, supplicati6nibus nostris, et institritis tuis,
quibus propagatilnem hum6ni gdneris ordin6sti, benignus
assiste: ut, quod te auct6re jringitur, te auxili6nte serv6tur. Per
D6minum nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum
vivit et regrLat, in unitdte Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia
sacula srecul6rum. Amen.

Second Prayer
Deus, qui potestfte virtritis tue de nihilo cuncta fecisti: qui
disp6sitis universitiitis ex6rdiis, h6mini ad imhginem Dei
facto, ideo insepardbile mulieris adjut6rium condidisti, ut
femineo c6rpori de virili dares carne principium, docens quod
ex uno placuisset, institui, nunquam lic6re disjringi: Deus, qui
tam excell6nti myst6rio conjug6lem c6pulam consecr6sti,
ut Christi et Eccl6sire sacram6ntum prrsignbres in federe
nupti6rum: Deus, per quem mrilier jringitur viro, et societas
princip6liter ordin6ta, ea benedicti6ne don6tur, qu& sola nec
per origin6lis pecc6ti penam, nec per dihivii est ablilta
sent6ntiam: r6spice propitius super hanc fiimulam tuam, gu€
maritdli jungdnda cons6rtio, tua se dxpetit protecti6ne muniri:
sit in ea jugum dilectionis, et pacis: fiddlis et casta nubat in
Christo, imitatrixque sanctiirum perm6neat femin6rum: sit
am6bilis viro suo, ut Rachel: s6piens, ut Reb6cca: longeva et
fid6lis, ut Sara: nihil in ea ex Sctibus suis ille auctor
prevaricati6nis usfrpet: nexa fidei, mandatisque permdneat:
uni thoro juncta, contilctus illicitos ftgiat mriniat infirm-
itdtem suam r6bore discipline: sit verecrindia gravis,
pud6re vener6bilis, doctrinis cel6stibus erudita: sit fecirnda
in s6bo1e, sit prob6ta et innocens: et ad beatorum rdquiem,
atque ad celdstia regna perv6niat: et videant ambo filios
fili6rum su6rum, usque in tdrtiam et quartam generati6nem, et
ad optdtam pervdniant senectritem. Per erindem D6minum
nostrum Jesum Chdsturrl Filium tuurn, qui tecum vivit et rynat, in
unit6te Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia sacula secul6rum.
Amen.
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NUPTIAL BLESSING
First Prayer

Graciously hear our petition, Lord, and in Thy loving kindness
further Thy own design for the continuance of mankind. Let
the union made by Thy warrarrt be preserved by Thy he1p.

Through our Lord Jesus Christ Thy Son, Who liveth and
reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost, God, for
ever and ever. Amen.

Second Prayer
O God, Whose mighty power created all things out of nothing;
Who, having laid the foundations of the world and made man in
God's likeness, didst bestow upon him an inseparable helpmate,
fashioning woman's body out of his very flesh, and thereby
teaching us that it is never lawflrl to put asunder that which it hast
pleased Thee to form out of a single substance: God, Who hast
hallowed wedlock by a great mystery, thereby foreshadowing,
in the marctage bond, Christ's union with the Church: God,
Who joinest woman to man, and hast endowed this primal
fellowship of theirs with the one and only blessing that was not
forfeited either in punishment of the first sin or under sentence

of the flood; look graciously upon this handmaid of Thine,
now to be joined in wedlock, who begs for the safeguard of Thy
protection. Upon her let the yoke be one of love and peace.

Let her mariage, under Christ, be chaste and true; and let holy
maffons ever be her examples. May she be, like Rachel, dear to
her husband; like Rebecca, prudent; like Sara, faithful and long-
lived. Let no action of hers give the Father of Lies dominion
over her; but let her ever remain steadfast in the faith and Thy
commandments, true to one marriage-bed, shunning forbidden
embraces, and sffengthening her weakness by firm discipline; of
graye demeanor, held in honor for her modesty, well-schooled
in heavenly lore. May she be fuitful in offspring. May her life
be one of tried and proven innocence; and may she come to rest

among the blessed in Thy heavenly kingdom. Let them both see

their children's children to the third and fourth generation; and
let *reir old age be such as they desire. Through our Lord Jesus

Christ Thy Son, Who liveth and reigneth with Thee in the uniry
of the Holy Ghost, God, for ever and ever. Amen.
The Bridegroom and Bride return to their places. 
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The priest takes the paten between his first and second fingers, saying,

LiBBne nos, qu@sumus, D6mine, ab 6mnibus
malis, pret6ritis, prresdntibus, et futtris: et inter-
ced6nte bedta et glori6sa semper Virgine Dei
Genitrice Maria, cum beiitis Apostolis tuis Petro
et Paulo, atque Andr6a, et 6mnibus Sanctis, x
da propitius pacem in di6bus nostris: ut ope
miseric6rdie tue adjtrti, et a pecc6to simus
semper liberi, et ab omni perturbati6ne secriri.

He uncovers the chalice, genuflects, takes the Host and breaks lt in the middle over the
chalice, saying,

PBn erindem D6minum nostrum Jesum
Christum Filium tuum,
He breaks off a Particle from the divided Host

Qui tecum vivit et regnat in unit6te Spiritus
Sancti Deus,

P. Per 6mnia secula srecu16rum. S. Amen
He makes the Sign of the Cross with the Particle over the chalice, saying,

P. Pax x D6mini sit x semper vobisrlcum.
S. Et cum spiritu tuo.

He places the Particle in the chalice, saying in a low voice,

Hac commixtio, et consecr6tio C6rporis et
S6nguinis D6mini nostri Jesu Christi, fiat
accipidntibus nobis in vitam et6rnam. Amen.

The priest covers the chalice and genuflects; then bowing down and striking his breast
three times, he says,

AcNus Du, qui tollis peccata mundi: miserdre
nobis.
Agnus Dei, qui tollis pecchta mundi: miserdre
nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona
nobis pacem.

With his eyes directed toward the Sacrament, bowing, he says silently,

DoLaINs Jesu Christe, qui dixisti Ap6stolis tuis:
Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis:
ne respicias pecceta rnea, sed fidem Eccldsie
tue; e6mque secrindum volunt6tem tuam paci-
fichre et coadundre digtlris: Qui vivis et regnas
Deus pq 6mnia secula secul6rum. Amen.
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Lrnrne Nos exo BREAKING oF THE Hosr
DBrwnn us, we beseech Thee, O Lord, from
all evils, past, present and to come, and by the
intercession of the blessed and glorious Mary,
ever Virgin, Mother of God, together with Thy
blessed Apostles Peter and Paul, and Andrew,
and all the Saints, x mercifully grant peace in
our days, that through the bounteous help of
Thy mercy we may be always free from sin,
and safe from all disquiet.

TsnoucH the same Jesus Christ, Thy Son our
Lord, Who liveth and reigneth with Thee in the
unity of the Holy Ghost, God,

P. World without end.

S. Amen.

P. May the peace x of the Lord be x always
x with you.

S. And with thy spirit.
Mrxrunn oF THE BonY nNP Brooo
Mav this mingling and hallowing of the Body
and Blood of our Lord Jesus Christ be for us

who receive it a source of eternal life. Amen.

AcNus Drr
LLtvts oF GoD, Who takest away the sins of the
world, have mercy on us.

Lamb of God, Who takest away the sins of the
world, have mercy on us.

Lamb of God, Who takest away the sins of the
world, grafitus peace.

Pnavnns FoR HoLY CouPruNroN
Prayer for Peace and Fidelity

O Lono, Jesus Christ, Who didst say to Thine
Apostles: Peace I leave you, My peace I give you:
look not upon my sins, but upon the faith of Thy
Church; and deign to give her that peace and
unity which is agreeable to Thy will: God Who
livest and reignest world without end. Amen.

This prayer
expands the
final words
of the Lord's
Prayer and
implores peace.

According to
the Gospels,
Our Lord broke
bread and
blessed it for the
Apostles at the
Last Supper.

KNEEL
HIGH MASS

The priest
repeats the
words of
St. John the
Baptist, who
proclaimed to
the Jews the
Messias. In the
Old Law, an
unblemished
lamb was used
to atone for
sin. In the New
Law, Christ, the
heavenly Lamb,
takes away
the sins ofthe
world.
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The priest continues silently,

DoLarNe Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex
volunt6te Patris, cooperante Spiritu Sancto, per
mortem tuam mundum vivificilsti: libera me
per hoc sacrosenctum Corpus et S6nguinem tuum
ab 6mnibus iniquit6tibus meis, et univ6rsis
malis: et fac me tuis semper inher6re mand6tis,
et a te numquam separ6ri permittas: Qui cum
e6dem Deo Patre, et Spiritu Sancto vivis et
regnas Deus in secula secul6rum. Amen.

PnRcrprro C6rporis tui, D6mine Jesu Christe,
quod ego indignus srimere prestmo, non mihi
prov6niat in judicium et condemnati6nem: sed
pro tua piet6te prosit mihi ad tutam6ntum
mentis et c6rporis, et ad medllam percipi6n-
dam: Qui vivis et regnas cum Deo Patre in
unit6te Spiritus Sancti Deus, per 6mnia secula
secul6rum. Amen.

He genuflects and taking the Host says,

PRUBU cel6stem accipiam, et nomen D6mini
invociibo.
Striking his breast, he says the opening words audibly,

DotrltNr, non sum dignus, ut intres sub tectum
meum: sed tantum dic verbo, et saniibitur
6nima mea. gaid three times)

Making the Sign of the Cross with the Host over the paten, he says,
Conpus D6mini nostri Jesu Christi cust6diat
6nimam meam in vitam et€rnam. Amen.
He reverently receives both halves ol the Host, and prays silently.

He uncovers the chalice, genuflects, collects any Fragments remaining
on the corporal, and purifies the paten over the chalice, saying,

QuIo retribuam D6mino pro 6mnibus que
retribuit mihi? C6licem salut6ris accipiam, et
nomen D6mini invoc6bo. Laudans invoc6bo
D6minum, et ab inimicis meis salvus ero.

He makes the Sign of the Cross with the chalice, while saying,

SaNours D6mini nostri Jesu Christi cust6diat
|nimam meam in vitam et€rnam. Amen.

Standing reverently, he receives the Precious Blood.
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Prayer for Holiness
O Lonp Jesus Christ, Son of the living God,
Who, by the will of the Father and the co-
operation of the Holy Ghost, hast by Thy death
given life to the world: deliver me by this, Thy
most sacred Body and Blood, from all my
iniquities and from every evil; make me cling
always to Thy commandments, and permit me
never to be separated from Thee. Who with the
same God, the Father and the Holy Ghost, livest
and reignest God, world without end. Amen.

Prayer for Grace
Lnr not the partaking of Thy Body, O Lord
Jesus Christ, which I, though unworthy, pre-
sume to receive, turn to my judgment and
condemnation; but through Thy mercy may it
be unto me a safeguard and a healing remedy
both of soul and body. Who livest and reignest
with God the Father, in the unity of the Holy
Ghost, God, world without end. Amen.

Communion of the Priest
I wnr take the Bread of Heaven, and will call
upon the Name of the Lord.

Lono, I am not worthy that Thou shouldst
enter under my roof; but only say the word, and
my soul shall be healed. (said three times)

Mav the Body of Our Lord Jesus Christ
preserve my soul unto life everlasting. Amen.

Wnar return shall I make to the Lord for all the
things that He hath given unto me? I will take
the chalice of salvation, and call upon the Name
of the Lord. I will call upon the Lord and give
praise: and I shall be saved from mine enemies.

M,tv the Blood of Our Lord Jesus Christ
preserve my soul unto life everlasting. Amen.

This prayer is
an immediate
preparation for
the priest's
Communion,
and beseeches
the Three
Persons ofthe
Holy Trinity for
complete union
with God.

At the Last
Supper Our Lord
said: "Take ye
and eat." Before
consuming the
Sacred Species,
in obedience
the priest says
"I will take
the Bread
of Heaven."

Bells are rurtg:

8E#
The Centurion's
humble prayer
is recalled in
every Mass.

In the soul
ofthe priest,
as in that of
every faithful
Christian who
communicates,
there is a
predominant
feeling of
thanksgiving.
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The priest genuflects, elevates a Particle of the Host, turns toward the people, and says,

EccB Agnus Dei, ecce qui tollit pecceh
mundi.

The bells are rung three times. $;$S
D6utNn, non sum dignus, ut intres sub tectum
meum: sed tantum dic verbo, et san6bitur
6nima tTred. gaid three times)

The priest goes to the Altar rail and administers Holy Communion,
saying to each communicant,

Conpus D6mini nostri Jesu Christi cust6diat
6nimam tuam in vitam atbrnam. Amen.

When all have received, he returns to the Altar and replaces the ciborium in the tabernacle.

Wine is poured into the chalice; the priest drinks it and says,

Quoo ore srimpsimus, D6mine, pura mente
capi6mus: et de mfnere tempordli fiat nobis
rem6dium sempiternum.

Wine and water are poured into the chalice over the fingers of the priest, who dries them
with the purificator, saying silently,

Conpus ruuM, D6mine, quod sumpsi, et
Sanguis, quem potiivi, adhareat viscdribus
meis: et presta; ut in me non rem6neat sc6lerum
rndcula, quem pvra et sancta refec6runt
sacram6nta: Qui vivis et regnas in secula
sccul6rum. Amen.

He drinks the wine and water, and the chalice is purified and veiled.

The priest goes to the Epistle side and reads the Communion Verse from the Missal.

Commanion Yerse Ps. l2l. 4,6
Ecce sic benedicdtur omnis homo, qui timet
D6minum: et videas filios filiorum tu6rum: pax
super Israel. (T.P. Allehiia.)

At the middle of the Altar he says,

P. D6minus vobiscum.

S. Et cum spiritu tuo.

P. Or6mus.
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Communion of the Faithful
BBnorp the Lamb of God, behold Him Who
taketh away the sins of the world.

LoRo, I am not worthy that Thou shouldst
enter under my roof; but only say the word, and
my soul shall be healed. (said three times)

Mev the Body of Our Lord Jesus Christ
preserve your soul unto life everlasting. Amen.

THE THANKSGIVING
The Ablutions

GRRNI, O Lord, that what we have taken with
our mouth, we may receive with a pure mind;
and that from a temporal gift it may become for
us an everlasting remedy.

Mev Tsv BoDY, O Lord, which I have
received and Thy Blood which I have drunk,
cleave to my inmost parts, and gtant that no

stain of sin remain in me; whom these pure and

holy Sacraments have refreshed. Who livest and
reignest world without end. Amen.

Commaiion Verse (Proper)

Behold, thus shall every man be blessed that feareth

the Lord; and mayest thou see thy children's children;
peace upon Israel. (In Eastertima Alleluia.)

P. The Lord be with you.

S. And with thy spirit.

P. Let us pray.

Those attending
areremindedthat
only baptized
Catholics in the
state ofgrace
are invited to
receive Holy
Communion.

It is customary
at a Tridentine
Mass that
HolyCommunion
be received
in the kneeling
position and
on the tongue.

Thecommunicant
does not say
'Amen."

Ifyou do not
receive Holy
Communion at
this Mass, you
may now make
a Spiritual
Communion.

The priest prays
that God will
permit His gifts
to have lasting
effects in the souls
of all who have
partaken ofthe
Heavenly Food.

STAilD
HIGH iIASS
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The priest returns to the Missal, and begins the Postcommunion,

Postcotltnunion
Quesumus omnipotens Deus, institrita providdntie
tue pio fav6re comit6re: ut, quos legitima societ6te
conndctis, longava pace cust6dias. Per D6minum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum, qui tecum
vivit et regnat, in unit6te Spiritus Sancti, Deus,
per 6mnia secula secul6rum.
S. Amen.
Going to the middle of the Altar, f,e klsses it,.turns to the people
and says aloud,

P. D6minus Yobiscum.
S. Et cum spiritu tuo.
P. Ite, Missa est.

S. Deo greias.
Before blessing the people, the priest again turns to the bridegroom and bride, and
b/esses them in particular, saying:

Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus Jacob sit
vobiscum: et ipse adimpleat benedicti6nem suam
in vobis: ut vide6tis filios fili6rum vestr6rum
usque ad t€rtiam et quartam generati6nem,
et p6stea vitam @ternam habe6tis sine fine:
adjuv6nte D6mino nostro Jesu Christo, qui cum
Patre et Spiritu Sancto vivit et regrLat Deus, per
6mnia secula sacul6rum. S. Amen.

Lastly he sprinkles them with holy water, and may admonish both on the
responsibilities of the married state: recalling to their minds the indissoluble nature of
the marriage bond; the peculiar sanctity of this estate; the harmony and mutual love
which should prevail therein; and especially the eagerness and solicitude with which
both ought to strive to know the will of God, that, by constantly and faithfully fulfilling
the same, they may attain unto everlasting salvation.
Bowing before the Altar, the priest says silently,

PrAcBer rrBr, sANCTA TRiNrrAS, obsdquium
servitftis mec: et prrsta; ut sacrificium, quod
6culis tue majestetis indignus 6btuli, tibi sit
acceptdbile, mihique, et 6mnibus, pro quibus
illud 6btu1i, sit, te miser6nte, propiti6bile. Per
Christum D6minum nostrum. Amen.
He kisses the Altar, and turns, blessing the people, saying,

BnNnpicar vos oMNiporENS Deus, Pater,
et Filius, x et Spiritus Sanctus.
S. Amen
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Postconmanion (Prcper)

We beseech Thee, Almighty God, to accompany the
institutions of Thy providence with Thy gracious
favor; that Thou mayest keep in lasting peace those
whom Thou joinest in lawful union. Through our
Lord Jesus Christ Thy Son, Who liveth and reigneth
with Thee in the unity of the Holy Ghost, God, for
ever and ever.

S. Amen.
P. The Lord be with you.

S. And with thy spirit.

Drsurssar
P. Go, the Mass is ended.

S. Thanks be to God.
The Nuptial Blessing

After the lte Missa est, the priest turns to the bridegroom and bride
and blesses them in particular, saying:

May the God of Abraham, the God of Isaac,
and the God of Jacob be with you, and may
He fulfill His blessing upon you: that you may
see your children's children unto the third and
fourth generation , artd thereafter may you have
life everlasting, by the grace of our Lord Jesus

Christ; Who with the Father and the Holy Ghost
liveth and reigneth, God for ever and ever.

S. Amen.

FrNar BrrssrNc
Mev rHE TRIBUTn of my homage be pleasing to
Thee, O most holy Trinity. Grant that the Sacri-
fice which I, unworthy as I am, have offered in
the presence of Thy Majesty, may be acceptable
to Thee. Through Thy mercy may it bring
forgiveness to me and to all for whom I have
offered it. Through Christ our Lord. Amen.

Mev Arnatcnry GoD BLESS You: the Father,
the Son, x and the Holy Ghost.
S. Amen.

KNEEL
HIGH MASS

The prayer
Placeat tibi is a
petition
to God to make
the Sacrifice
useful to priest
and people.
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The priest goes to the Gospel side and says,

P. D6minus vobiscum.
S. Et cum spiritu tuo.
P. x Initium sancti Evangdlii secfndum

Jo6nnem.
S. Gl6ria tibi, D6mine.

The beginning
of the Gospel
ofSt. John,
which retraces
the Incarnation
ofthe Son of
God, is read
from the card
at the Altar.

At the end, the
response is
"Deo Grdtias."
It is eminently
proper that the
last word of the
Mass should be
one ofthanks-
giving.

IN pnrNciplo erat Verbum, et Verbum erat apud
Deum, et Deus erat Verbum. Hoc erat in
principio apud Deum. Omnia per ipsum facta
sunt: et sine ipso factum est nihil, quod factum
est: in ipso vita erat, et vita erat lux h6minum:
et lux in t6nebris lucet, et tdnebre eam non
comprehenddrunt.

Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat
Jo6nnes. Hic venit in testim6nium, ut
testim6nium perhib6ret de himine, ut omnes
crdderent per illum. Non erat ille lux, sed
ut testim6nium perhiberet de himine. Erat
lux yera, que ilhiminat omnem h6minem
venidntem in hunc mundum.

In mundo erat, et mundus per ipsum factus est,
et mundus eum non cogn6vit. In pr6pria venit,
et sui eum non receperunt. Quotquot autem
recepdrunt eum, dedit eis potest6tem filios Dei
fieri, his, qui credunt in n6mine ejus: qui non
ex sanguinibus, neque ex volunt6te carnis,
neque ex voluntete viri, sed ex Deo nati sunt.
(here all genuflect)

ET VERBUM CARO FACTUM EST,
et habit|vit in nobis: et vidimus gl6riam ejus,
gl6riam quasi Unig6niti a Patre, plenum grdtie.
et verit6tis.

S. Deo gretias.
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Llsr Gospnr
P. The Lordbe with you.
S. And with thy spirit.
p. x The beginning of the holy Gospel

according to Saint John.
S. Glory be to Thee, O Lord.
IN rHB BEGINNING was the Word, and the
Word was with God, and the Word was God.
The same was in the beginning with God. A11

things were made by Him, and without Him
was made nothing that was made. In Him was
1ife, and the life was the Light of men: and the
Light shineth in darkness, and the darkness
did not comprehend it.

There was a man sent from God, whose name
was John. This man came for a witness, to give

testimony of the Light, that all men might
believe through Him. He was not the Light,
but was to give testimony of the Light that
was the true Light, which enlighteneth every
man that cometh into this world.

He was in the world, and the world was made
by Him, and the world knew Him not. He came

unto His own, and His own received Him not.
But as many as received Him, to them He gave

power to become the sons of God; to them
that believe in His name: who are born, not of
blood, nor of the will of the flesh, nor of the
will of man, but of God.
(here all genuflect)

AND THE WORD WAS MADE FLESH,

ALL STAND

In the Last
Gospel, St. John
declares that
Christ, the
Word made
Flesh, is the
source oflife
on earth, the
light in the
darkness, and
the love that
will last forever.

The "Word"
means the Son
ofGod. The
whole sentence
is a majestic
profession
offaith in
the Divinity
of Christ.

GENUFLEGT

and dwelt among us, and we saw His glory, the
glory as of the Only-begotten of the Father,
full of grace and truth.
S. Thanks be to God.
According to tocal custom, the bride may make a presentation of flowers to Blessed
Mother at the Marian altar/shrine while a Marian hymn is sung.

RBcnssroNar
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(To be said privately)

A HUSBAND'S PRAYER
O Gracious Father, Maker and

Preserver of heaven and earth, Who
in the beginning didst institute mat-
rimony, thereby foreshadowing the
mystical union of the Church with
our Saviour Christ; Who, in the
time of His ministry upon earth, did
honor marriage with His first mira-
cle: enable me, I pray Thee, by Thy
grace to live in holiness and purity
with the wife whom Thou hast giv-
en me. Mortify in me all violence of
earthly passion, all selfishness and
inconsiderateness (here name any be-

setting sin which may be a hindrance to
you), that I may love her as Christ
loved His Church, cherish and com-
fort her as my own body, and have
as great care for her happiness as for
my own.

Grant that we may live in peace,
without contention; in unity, with-
out discord. Give us, O Lord, dis-
creet hearts and understanding
minds, to bring up our children in
Thy faith ar;ld fear, that they may be
obedient to Thee and to Thy com-
mandments, and to all that Thou
requirest of them in duty towards
their parents. And give us, O Lord,
a competency of estate, to maintain
ourselves and our family according
to that rank and calling wherein
Thou hast placed us, without ex-
cess or vainglory, in singleness and
purity of heart. Grant this for Jesus
Christ's sake, to Whom, with Thee
and the Holy Ghost, be all honor
and glory, now and for ever. Amen.

A WIFE'S PRAYER
O Merciful Lord God, Who

in the beginning didst take Eve
out of the side of Adam and
didst give her to him as a help-
mate: give me grace to live wor-
thy of the honorable estate of
matrimony to which Thou hast
called me, that I may love my
husband with a pure and chaste
love, acknowledging him as my
head, andttuly reverencing and
obeying him in all good things;
that thereby I may please him,
and live with him in all Chris-
tian quietness.

Keep me from all worldli-
ness and vanity. Help me, O
Lord, that I may, under him,
prudently and discreetly guide
and govern his household. Let
no fault of mine a1graYate arry
sins by which he may be espe-
cially tempted; enable me to
soothe him in perplexity, to
cheer him in difficulty, to re-
fresh him in weariness, and,
as far as may be, to advise
him in doubt. Give me under-
standing so to fulfill my part
in the education of our chil-
dren, that they may be our joy
in this world and our glory in
the next. Grant that our perfect
union here may be the begin-
ning of our still more perfect
and blissful union hereafter in
Thy kingdom; and this I pray
through Jesus Christ our Lord.
Amen.
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